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« Qu’aniram tots entà las Aleias Marinas,

Cançon deu Joan-Baptista Deldrelh* (1796-1852),

dab l’arrepic gascon deu Pèir Larrodèr*.

 
« Nous irons tous aux Allées Marines,

Chanson de Jean-Baptiste Deldreuil* (1796-1852),

avec le refrain gascon de Pierre Larrodé*.
	1

Qu’aniram tots entà las Aleias Marinas*,

De cap la Barra e de cap Blanc-Pinhon*,

Qu’aniram véder las marchandas* de shardinas

’scalhant lo peish, tringlant* fòrça vin blanc.

Qu’aniram tots entà las Aleias Marinas,

Au pinsha-cuu* pròche de Blanc-Pinhon.

Ací « au Brutla »* las marchandas* de shardinas

Dançan amassa a se’n tocar los pès au cuu*.

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !
Arrepic
Devath lo cèu deu nòste bròi vilatge,

En passejant lo long deu bèth Ador,

Sus lo camin qui mia a la plaja,

Cantam l’amor e la beutat.

Devath lo cèu deu nòste bròi vilatge,

En passejant lo long deu bèth Ador,

Sus lo camin qui mia a la plaja,

Cantam l’amor, cantam la voluptat.
2
Qu’aniram tots entà las Aleias Marinas,

Au pinsha-cuu pròche de Blanc-Pinhon,

Qu’aniram véder las marchandas* de shardinas

Rasclant lo peish a se’n chucar los dits.

L’iva* que s’èr’ pishat a la camisa,

L’auta que s’èr’ cagat aus pantalons,

Tresau qu’avè lo nas plenh de moquira,

Chucava aquò com s’èra shishingom*.

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !
3
Ètz donc james anats entà Shaviague*,

Cercar limacs sus los bròcs* deu casau,

Puish, los shaushant* dens iva* saussa au viague,

Los herrupar* dab fòrça péber e sau ?

Bèths parisencs*, dens parièra* aventura,

Si per malaür gausavatz i nhacar,

La pèth deu mus, los caishaus, la ganurra,

Tot, ben* segur, que poiré ben* petar...

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !

4

Preus tres Pontòts*, a Pinton*, lo dimenge,

Los fins trauquets* que van béver cochòt*.

Suu vin sofrat, aquí cadun que’s venja

Deus jorns passats shens saussa ni fricòt*.

Tot qu’es plesir*, tot qu’es a la bombança*,

Lo saut deu còrn*, au quilhèr qu’es lo jòc.

Anem François, pren argent dens la pòcha*.

En haut, en baish, au casau, a la dança !...

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !
5
Los vielhs papons*, los entecats de gota*,

Qu’an ben tabenh quauque petit cotòt*.

Si los premèrs van volejar a Chocha*, 

Segur los auts ne mancan pas Monchòt*.

Los sarralhèrs, menusèrs, cadiraires*,

Au de* Janton* que siròtan l’anglet*,

Aquò segur, que viri pirle o caires*,

Que van gahar tot dimenge la pet*.

Arrepic
Devath lo cèu deu nòste bròi vilatge,

En passejant lo long deu bèth Ador,

Sus lo camin qui mia a la plaja,

Cantam l’amor e la beutat.

Devath lo cèu deu nòste bròi vilatge,

En passejant lo long deu bèth Ador,

Sus lo camin qui mia a la plaja,

Cantam l’amor, cantam la voluptat.
	1

Nous irons tous aux Allées Marines*,
Vers la Barre et vers Blanc-Pignon*,

Nous irons voir les marchandes* de sardines

Ouvrir le poisson, pinter* force vin blanc.

Nous irons tous aux Allées Marines,

Au pince-fesses* près de Blanc-Pignon.

Ici, « au Brutle »*, les marchandes* de sardines

Dansent à s’en toucher le cul avec les pieds*.

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !
Refrain
Sous le ciel de notre beau village,

En se promenant le long du bel Adour,

Sur le chemin qui mène à la plage,

Chantons l’amour et la beauté.

Sous le ciel de notre beau village,

En se promenant le long du bel Adour,

Sur le chemin qui mène à la plage,

Chantons l’amour, chantons la volupté.
2
Nous irons tous aux Allées Marines,

Au pince-fesses près de Blanc-Pignon,

Nous irons voir les marchandes* de sardines

Racler le poisson à s’en sucer les doigts.

L’une* avait pissé dans sa chemise,

L’autre avait chié dans ses pantalons,

La troisième avait le nez plein de morve,

Elle suçait ça comme si c’était du chewing-gum*.

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !
3
Vous n’êtes donc jamais allés chez « Chabiague »*
Chercher des escargots sur les haies* du jardin,

Puis les trempant* dans une* sauce au vinaigre,

Les déguster* avec bien du poivre et du sel ?

Beaux parisiens*, dans pareille* aventure,

Si par malheur vous osiez y mordre,

La peau du museau, les dents, le gosier,

Tout, c’est sûr, pourrait bien* éclater...

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !

 4

Par les trois « Pountots »*, à « Pintoun »*, le dimanche,

Les fins petits trous* vont boire une bolée*.

Sur le vin soufré, là chacun se venge 

Des jours passés sans sauce ni fricot*.

Tout est plaisir*, tout est à la bombance*,

Le « saut de la corne »*, au quiller est le jeu.

Allons François, mets-toi de l’argent à la poche*.

En haut, en bas, au jardin, à la danse !...

Ah ! Ah ! Ah ! Ah !
5
Les vieux « papouns »*, les gâteux atteints de goutte*,

Ont bien aussi quelque petit coin secret*.

Si les premiers vont voleter à « Tyoutye »*, 

Sûr que les autres ne manquent pas « Mountyot »*.

Les serruriers, menuisiers, chaisiers*,

Chez* « Yantoun »* sirotent « l’anglet »*.
C’est sûr, je vous le joue à pile ou face*,

Chaque dimanche, ils vont courir la prétantaine*.

Refrain
Sous le ciel de notre beau village,

En se promenant le long du bel Adour,

Sur le chemin qui mène à la plage,

Chantons l’amour et la beauté.

Sous le ciel de notre beau village,

En se promenant le long du bel Adour,

Sur le chemin qui mène à la plage,

Chantons l’amour, chantons la volupté.


	Nòtas e explics

(correspondent a las esteletas dens lo tèxte)
	Notes et explications
(correspondant aux astérisques dans le texte)

	1.- Joan-Baptista Deldrelh : Qu’èra un cançonaire gascon baionés. Hilh d’un agent d’escambi, que vadó au « Gran Baiona » en 1796. Cadut viste orfalin, que s’engatgè com « Maria-Loïsa » dens l’armada deu Napoleon, en esperant pujar lèu los esparrons deus grades. Malaja ! La fin de las guèrras de l’Empèri que hiquè ua hita a las soas ambicions militaras, e qu’acabè la soa carrièra sonque com capitani, en 1846. Que’s retirè alavetz dens la soa vila nadau, pas luenh deu son frair qui tienè lo trenquet de Sent-Andrèu, au « Petit Baiona ». Qu’es aquí que’s morí, dens un espitalet de l’arrua Panacau, en 1852. Au moment de la retirada, que’s lancè a escríver poesias e cançons en gascon, la soa lenga mairana. Mes qu’èra estat fòrtament marcat preu son passatge dens l’armada, e que s’a prés un lengatge meilèu florit, peberut e trufandèr !... Las soas musicas qu’estón largament inspiradas, e medish a bèths còps empruntadas a un cançonaire e comic-militar francés fòrt popular ad aqueth moment, lo Pierre-Jean de Béranger.

2.- Pèir Larrodèr : Aqueth gran militant gascon d’Anglet, mòrt en 2010, qu’estó lo fondator de l’associacion « Los Amics Gascons e Biarnés », puish la cavilha mestressa de « Ací Gasconha ». Qu’es eth qui a escrivut, en gascon a la mòda anglòia, las paraulas de l’arrepic, au parat deu cinquantenari deu Comitat de las Hèstas d’Anglet. Pr’amor, a l’origina, lo Deldrelh n’avè pas previst nat arrepic ad aquera canta. E puish, au sègle XIXau, lo monde que’s son acostumats a cantar com arrepic ua canta en Francés fòrt de mòda, « Sous le beau ciel des Pyrénées ». Uei, que cantan donc aqueth arrepic en gascon en guardar l’aire de la canta francesa.
3.- Las Aleias Marinas : Qu’èra la longa promenada emboscada (o ahartada) qui anava de Baiona a Anglet en seguint l’Ador, desempuish lo quiòsc e los casaus publics, darrèr la Mairetat actuau (la sos-prefectura n’existiva pas enqüèra), dinc au « Pont de l’Avugle », sus l’Aritçague, a las termièras d’Anglet.
4.- La Barra e lo Blanc-Pinhon : Que son dus lòcs-dits d’Anglet. Lo Blanc-Pinhon que’s tròba tan lèu passat l’arriu de l’Aritçague e lo pont « de l’Avugle ». La Barra qu’es l’endret on l’Ador e’s geta dens la mar desempuish 1578. Uei, qu’an bastit aquí ua patinadera, mes, dinc a la fin deu sègle XIXau, sus aqueth terrenh sablós e aigassut, entre Ador e Mar, que cultivavan vinha, qui dava « l’anglet », un vin blanc de sable, famós, mes a bèths còps sofrat mei que de rason… e qui balhava la « tremblòta ».
5.- Las marchandas de shardinas : L’autor qu’a utilizat lo gallicisme « marchandas » quan auré devut díser « marcadeiras », mes que las aperavan en realitat « las peishoneiras » e que’us balhavan lo chafre de « cascaròtas ». Los peishs pescats qu’èran las « shardinas » o « sardinas », aperadas tanbenh « peishòtas » o a bèths cops « rojans » (quan vienèn deu pòrt de « Royan »).
6.- « Escalhar lo peish » : Que vòu díser obrir lo peish en dus, tà enlhevar la tripalha.

7.- « Tringlar vin » : « Tringlar » qu’es ací un sinonime de « pintar ».  
8.- Lo pinsha-cuu : Dens lo parçan, que n’i avè mantruns, pas luenh de cada aubèrga o estanquet. Lo monde qu’aimavan anà’i a dançar las vielhas danças tradicionaus. Que i avè tanbenh « quilhèrs » on practicavan un jòc de quilhas locau, las quilhas de tres. Lo « pinsha-cuu » de Blanc-Pinhon que s’aperava « au Brutla », pr’amor que i avè ua brasèra tà’s cauhar las mans. Las peishoneiras que dançavan lo « saut deu lapin ». La musica qu’èra la de « Jan de la Reula », e, dens la ronda, que calèva lhevar los pès « a se’n tocar lo cuu », en díser « saut deu lapin ».
9.- « L’iva que s’èra… » : Qu’atz aquí l’utilizacion deu vielh article indefinit feminin singular, particular au parçan de Baiona on lo prononciavan « ibe ». Que poderén tanbenh escríver « l’ua »… shens desbrombar la bona prononciacion !
10.- Lo « shishingom » : L’emplec d’aqueth mòt que prova qu’aqueth verset es estat ajustat après la seconda guèrra mondiau… pr’amor que son los sordats americans qui an introdusit lo « shishingom » en Euròpa. Ne pòt pas estar lo Deldrelh qui l’a escrivut ! Deu son temps, lo monde ne nhaspavan pas « shishingom », que chicavan… medish las hemnas e pareish ! E las peishoneiras ne mancavan probablament pas d’ac har…
11.- « Entà Shabiague » : Ua arrua d’Anglet que’s pòrta enqüèra uei aqueth nom. Qu’èra lo d’ua vielha bòrda e d’un casau canterejat d’un plaish hèit dab bròcs, on lo monde aimavan a viéner cercà’s limacs, aperats tanbenh alhors « escargòlhs ». Tà’us preparar, que hasèn « iva saussa au viague »,  on los « shaushavan », e puish que’us avalavan dab fòrça péber e sau, en herrupant, es a díser en aspirant dab  pro de brut !
12.- Parisencs : L’autor qu’a utilizat lo gallicisme « parisièns » quan auré devut díser « parisencs » o « parisians », qui son mòts vertadèrament gascons.
13.- Parièra : L’autor qu’a utilizat lo gallicisme « parelha » quan auré devut díser « parièra », qui es un mòt vertadèrament gascon.
14.- Ben : L’autor qu’a utilizat lo gallicisme « bien » quan auré devut díser « ben » o « plan »,  qui son mòts vertadèrament gascons.
15.- Los « Pontòts » e « Pinton » : Sus l’Aritçague, que i avè tres petits ponts (« pontòts ») e, au ras, l’aubèrga de « Pinton », pròcha de l’estanc deu Hardòi, sus la linha deu tram deu B. A. B., en anant de cap a l’ancian camp de fotbòl. 
16.- Trauquet : Que son los petits traucs. Pensatz a l’expression « béver com un trauc » !
17.- Cochòt : Lo « cochòt », com la « pinta », qu’èran duas mesuras de capacitat. La « pinta » que hasè 92,4 centilitres. Lo « cochòt », a arreligar benlèu au « cuchòt » qui serviva a recuélher la gema, que hasè eth 33,3 cl.
18.- Fricòt : L’autor qu’a utilizat lo gallicisme « fricòt » quan auré devut díser « fristolha »,  qui es un mòt vertadèrament gascon.
19.- Plesir : A Baiona e dens tot lo Baish-Ador, lo mòt « plesir », qui es un gallicisme, qu’a davantejat be i a mei de dus sègles lo vertadèr mòt gascon qui es « plaser ».
20.- Bombança : En plaça d’aqueth mòt, qui es un gallicisme, lo monde qu’emplegavan meilèu « hartèra ».
21.- Lo saut deu còrn : Qu’es lo còp lo mei mauaisit a escàder de las « quilhas de tres ». Aqueth jòc qu’èra fòrt espandit a Baiona, a Anglet, e dens lo Baish-Ador, on cada aubèrga avè lo son quilhèr. Lo « saut deu còrn » que consista, dab la bola de 1,3 kg, a har càder la purmèra quilha en i arrebompir dessús, puish a passar per dessús la deu miei shens la tocar, e a har càder enfin la tresau abans d’arrebompir sus la pòst on son pausadas las tres quilhas, espaçadas cadua de 2 a 3 mètres.
22.- Pren argent dens la pòcha : Aqueth jòc de quilhas qu’èra un jòc d’argent, e lo mèste de barra que’s prenè plan entenut, ad aqueth parat, la soa passa dens la pòcha !
23.- Los vielhs papons, los entecats de gota : Aquera perifrasa que designa plan entenut los vielhs grans pairs, qui s’èran gahat la malaudia de la gota a fòrça de pintar… e benlèu la tremblòta… pr’amor deu vin blanc sofrat !
24.- Cotòt : Lo « cot » qu’es sinonime de « cuenh », « cornèr » e « con·hin ». E un « cotòt » qu’es donc un petit « cot ».
25.- « Chòcha », « Monchòt »  e « Janton » : Qu’èran tres aubèrgas d’Anglet. D’après ua nòta pareishuda dens « L’armanac de l’Academia Gascona » de 1928, « Monchòt » qu’èra alavetz au ras de la societat « Boudigues », e « Janton » a l’entrada de la rota de Biàrritz, pròcha deu garatge. L’endret on e’s situava « Chòcha » n’es pas precisat.
26.- « Cadira » e « cadiraire » : Aqueths mòts deu vocabulari gascon tipicament baionés que’s disen alhors « cadièra » o « cadèira », e « cadieraire » (lo qui hasè las cadiras).  
27.- Au de : Qu’es l’expression qui, dens lo gascon de Baiona, correspond alhors a « en çò de », e en Francés a « chez ».  
28.- Virar pirle o caires : Qu’es ua vielha expression baionesa qui vòu díser « jouer à pile ou face ».
29.- Gahar la pet : Lo diccionari deu Simin Palai que balha com arrevirada au substantiu feminin « la pet » los mòts « gouine, prostituée, guenipe ». E l’expression susnomada que volè donc díser « galopar las hemnas de maishanta vita », « hutilhar e pelhotejar », o enqüèra mensh pejorativament « gahar ua nhanha, ua castanha, ua shimarra, ua monina, ua gaspa, ua prua… En Francés, dens un cas que diserén « courir la prétantaine », e dens l’aut « prendre une cuite ». 
	1.- Jean-Baptiste Deldreuil : C’était un chansonnier gascon bayonnais. Fils d’un agent de change, il naquit au « Grand Bayonne » en 1796. Devenu vite orphelin, il s’engagea comme « Marie-Louise » dans l’armée de Napoléon, en espérant monter vite les échelons des grades. Malheureusement, la fin des guerres de l’Empire mit un terme à ses ambitions militaires, et il acheva sa carrière comme simple capitaine en 1846. Il se retira alors dans sa ville natale, pas loin de son frère qui tenait le trinquet de Saint-André, dans le « Petit-Bayonne ». C’est là qu’il mourut, dans un petit hospice de la rue Pannecau, en 1852. Au moment de sa retraite, il se lança à écrire des poésies et des chansons en gascon, sa langue maternelle. Mais il avait été fortement marqué par son passage dans l’armée, et il a utilisé un langage plutôt fleuri, épicé et farceur !... Ses musiques furent largement inspirées, et même assez souvent empruntées à un chansonnier et comique-troupier français très populaire à l’époque, Pierre-Jean de Béranger.  
2.- Pierre Larrodé : Ce grand militant gascon d’Anglet, mort en 2010, fut le fondateur de l’association des « Amis Gascons et Béarnais », puis la cheville ouvrière de « Ací Gasconha ». C’est lui qui a écrit, en gascon « à la mode angloye », les paroles du refrain, à l’occasion du cinquantenaire du Comité des Fêtes d’Anglet. Car, à l’origine, Deldreuil n’avait prévu aucun refrain à cette chanson. Et puis, au XIXème siècle, les gens ont pris l’habitude de chanter comme refrain une chanson française très à la mode, « Sous le beau ciel des Pyrénées ». Aujourd’hui, on chante donc ce refrain en gascon en gardant l’air de la chanson française.

3.- « Leus Aléyes Marines » : C’était la longue promenade boisée qui allait de Bayonne à Anglet en suivant l’Adour, depuis le kiosque et les jardins publics, derrière la Mairie actuelle (la sous-préfecture n’existait pas encore), jusqu’au « Pont de l’Aveugle », sur l’Arritçague, à la limite d’Anglet. 
4.- « Le Barre » et « lou Blanc-Pignoun » : Ce sont deux lieux-dits d’Anglet. Le Blanc-Pignon se trouve dès que l’on a passé le ruisseau de l’Arritçague et le pont « de l’Aveugle ». La Barre est l’endroit où l’Adour se jette dans la mer depuis 1578. Aujourd’hui, on a bâti là une patinoire, mais, jusqu’à la fin du XIXème siècle, sur ce terrain sablonneux et marécageux, entre Adour et Océan, on cultivait de la vigne, qui donnait « l’anglet », un vin blanc de sable, fameux, mais parfois soufré plus que de raison… et qui donnait la « tremblote ».
5.- « Leus marchandes de chardines » : L’auteur a utilisé le gallicisme « marchandes » alors qu’il aurait dû dire « marcadeyres », mais on les appelait en réalité « leus peuchouneyres » et on les surnommait « cascarottes ». Les poissons pêchés étaient les « chardines » ou « sardines », appelées aussi « peuchottes » ou parfois « rouyans » (quand elles venaient du port de Royan).
6.- « Euscaya lou peuch » : Cela veut dire ouvrir le poisson en deux, pour le vider.
7.- « Tringla vin » : « Tringla » est ici un synonyme de « pinta », pinter, boire goulument.   

8.- « Lou pinche-cu » : Dans la région, il y en avait plusieurs, pas loin de chaque auberge ou « estanquet ». Les gens aimaient y aller danser les vieilles danses traditionnelles. Il y avait aussi des quilliers où l’on pratiquait un jeu de quilles local, les quilles de trois. Le pince-fesses de Blanc-Pignon s’appelait « aou Brulle », car il y avait un brasero pour se chauffer les mains. Les poissonnières dansaient le « saout dou lapin ». La musique était celle de « Yan de la Rèoule », et, dans la ronde, il fallait lever les pieds « jusqu’à toucher son derrière » en disant : « saout dou lapin ».
9.- « L’ibe que s’ère… » : Vous avez là l’utilisation du vieil article indéfini féminin singulier, particulier à la région de Bayonne où l’on prononçait « ibe ». On pourrait aussi écrire « l’ua »… sans oublier la bonne prononciation !
10.- « Lou chichingoum » : L’emploi de ce mot prouve que ce couplet a été ajouté après la seconde guerre mondiale… car ce sont les américains qui ont introduit le chewing-gum en Europe. Ce ne peut être Deldreuil qui l’a écrit ! A son époque, les gens ne mâchaient pas du chewing-gum, ils chiquaient… même les femmes paraît-il ! Et les poissonnières ne devaient probablement pas manquer de le faire…

11.- « Énta Chabiague » : Une rue d’Anglet porte encore ce nom-là aujourd’hui. C’était celui d’une vieille ferme et d’un jardin entouré d’une haie d’épineux, où les gens aimaient venir chercher des escargots (limacs), appelés aussi ailleurs « escargoys ». Pour les préparer, on faisait une sauce au vinaigre, où on les sauçait, et puis on les avalait avec bien du poivre et du sel, en « herrupan », c’est-à-dire en aspirant avec un certain bruit !
12.- « Pariséncs » : L’auteur a utilisé le gallicisme « parisièns », alors qu’il aurait dû dire « parisencs » ou « parisians », qui sont de vrais mots gascons. 
13.- « Parière » : L’auteur a utilisé le gallicisme « parélhe », alors qu’il aurait dû dire « parière », qui est un vrai mot gascon. 
14.- « bén » : L’auteur a utilisé le gallicisme « bién », alors qu’il aurait dû dire « bén » ou « plan » qui sont de vrais mots gascons.

15.- « Lous Pountots » et « Pintoun » : Sur l’Arritçague, il y avait trois petits ponts (« pountots »), et, à côté, l’auberge de « Pintoun », près de l’arrêt de « Hardoy », sur la ligne du tram du B. A. B., en allant vers l’ancien terrain de football.
16.- « Lous traouquets » : Ce sont les petits trous. Pensez à l’expression « boire comme un trou » !
17.- « Coutyot » : Le « coutyot », comme la « pinte », étaient deux mesures de capacité. La pinte contenait 92,4 centilitres. Le « coutyot », à rapprocher peut-être du « cutyot » qui servait à recueillir la résine, contenait lui 33,3 cl.
18.- « Fricot » : L’auteur a utilisé le gallicisme « fricot », alors qu’il aurait dû dire « fristouye », qui est un vrai mot gascon.
20.- « Plési » : A Bayonne et dans tout le Bas-Adour, le mot « plési », qui est un gallicisme, a supplanté il y a plus de deux siècles le véritable mot gascon qui était « plasé ».
20.- « Boumbance » : A la place de ce mot, qui est un gallicisme, les gens employaient plutôt « hartère ».
21.- « Lou saout dou corn » : C’est le coup le plus difficile à réussir des « quilles de trois ». Ce jeu était très répandu à Bayonne, à Anglet, et dans le Bas-Adour, où chaque auberge possédait son quillier. Le « saut de la corne » consiste, avec la boule de 1,3 kg, à faire choir la première quille en y rebondissant dessus, puis à passer par-dessus celle du milieu sans la toucher, et à faire tomber enfin la troisième avant de rebondir sur la poutre où sont posées les trois quilles, avec 2 à 3 m d’espace entre elles.

22.- « Mets-toi de l’argent à la poche » : Ce jeu de quilles était un jeu d’argent, et le tenancier prenait bien entendu, à cette occasion, sa « commission » dans sa poche !

24.- Les vieux « papouns », les gâteux atteints de goutte : Cette périphrase désigne bien entendu les vieillards, qui avaient attrapé la goutte à force de boire… et peut-être la tremblote… à cause du vin blanc soufré !
24.- « Coutot » : Le « cout » est synonyme de « couegn » (coin), « cournè » et « couhin ». Et un « coutot » est donc un petit coin.

25.- « Tyotye », « Mountyot » et « Yantoun » : C’étaient trois auberges d’Anglet. D’après une note parue dans « L’almanach de l’Académie Gasconne » de 1928, « Mountyot » était alors près de la société « Boudigues », et « Yantoun » à l’entrée de la route de Biarritz, près du garage. L’endroit où se trouvait « Tyotye » n’est pas précisé.
26.- « Cadire » et « cadirayre » : Ces mots du vocabulaire gascon typiquement bayonnais se disaient ailleurs « cadière » ou « cadèyre », et « cadirayre » (le chaisier).
27.- « Aou de » : C’est l’expression qui, dans le gascon de Bayonne, correspond ailleurs à « én ço de »,  et en Français à « chez ».

28.- « Bira pirle ou cayres » : C’est une vieille expression bayonnaise qui veut dire « jouer (tourner) à pile ou face ».

29.- « Gaha le pét » : Le dictionnaire de Simin Palay donne comme traduction du substantif féminin « le pét » les mots « gouine », prostituée, guenipe ». Et l’expression citée ci-dessus voulait donc dire « courir les femmes de mauvaise vie », « courir le guilledou », ou encore moins péjorativement « attraper une gnagne, une châtaigne, une chimarre, une mounine, une gaspe, une prune… En Français, dans un cas on dirait « courir la prétantaine », et dans l’autre « prendre une cuite ». 
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